5 Ἐξῆλθεν ὁ σπείρων τοῦ
σπεῖραι τὸν σπόρον
αὐτοῦ. καὶ ἐν τῷ σπείρειν
αὐτὸν ὃ µὲν ἔπεσεν παρὰ
τὴν ὁδόν, καὶ κατεπατήθη
καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ
οὐρανοῦ κατέφαγεν αὐτό.
5 “The farmer went out to
sow his seed. As he
sowed, some fell along the
road, and it was trampled
under foot, and the birds
of the sky devoured it.
4 Συνιόντος δὲ
ὄχλου πολλοῦ καὶ
τῶν κατὰ πόλιν
ἐπιπορευοµένων
πρὸς αὐτὸν εἶπεν
διὰ παραβολῆς

6 καὶ ἕτερον
κατέπεσεν ἐπὶ τὴν
πέτραν, καὶ φυὲν
ἐξηράνθη διὰ τὸ
µὴ ἔχειν ἰκµάδα.
6 Other seed fell
on the rock, and
as soon as it
grew, it withered
away, because it
had no moisture.

7 καὶ ἕτερον
ἔπεσεν ἐν µέσῳ
τῶν ἀκανθῶν, καὶ
συµφυεῖσαι αἱ
ἄ κ α ν θ α ι
ἀπέπνιξαν αὐτό.
7 Other fell amid
the thorns, and the
thorns grew with it,
and choked it.

4 When a great
multitude came
together, and people
from every city were
coming to him, he
spoke by a parable.

15 τὸ δὲ ἐν τῇ καλῇ
γῇ, οὗτοί εἰσιν οἵτινες
ἐν καρδίᾳ καλῇ καὶ
ἀγαθῇ ἀκούσαντες
τὸν λόγον κατέχουσιν
καὶ καρποφοροῦσιν
ἐν ὑποµονῇ.

15 That in the good
ground, these are such
as in an honest and
good heart, having
heard the word, hold it
tightly, and bring forth
fruit with patience.

14 τὸ δὲ εἰς τὰς ἀκάνθας
πεσόν, οὗτοί εἰσιν οἱ
ἀκούσαντες, καὶ ὑπὸ µεριµνῶν
καὶ πλούτου καὶ ἡδονῶν τοῦ
βίου πορευόµενοι συµπνίγονται
καὶ οὐ τελεσφοροῦσιν.

14 That which fell among the
thorns, these are those who have
heard, and as they go on their
way they are choked with cares,
riches, and pleasures of life, and
bring no fruit to maturity.
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8 καὶ ἕτερον ἔπεσεν εἰς τὴν γῆν τὴν
ἀγαθήν, καὶ φυὲν ἐποίησεν καρπὸν
ἑκατονταπλασίονα. Ταῦτα λέγων ἐφώνει Ὁ
ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω.
8 Other fell into the good ground, and grew,
and brought forth fruit one hundred times.”
As he said these things, he called out, “He
who has ears to hear, let him hear!”
9 Then his disciples asked
him, “What does this
parable mean?”
10a He said, “To you it is
given to know the mysteries
of the Kingdom of God,
10b but to the rest in
parables; that ‘seeing they
may not see, and hearing
they may not understand.’
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9 Ἐπηρώτων δὲ αὐτὸν οἱ
µαθηταὶ αὐτοῦ τίς αὕτη εἴη
ἡ παραβολή.
10a ὁ δὲ εἶπεν Ὑµῖν
δέδοται γνῶναι τὰ µυστήρια
τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ,

10b τοῖς δὲ λοιποῖς ἐν
παραβολαῖς, ἵνα βλέποντες
µὴ βλέπωσιν καὶ
ἀκούοντες µὴ συνιῶσιν.

11 Now the parable 11 ἔ σ τ ι ν δ ὲ α ὕ τ η ἡ
is this: The seed is παραβολή Ὁ σπόρος
the word of God.
ἐστὶν ὁ λόγος τοῦ θεοῦ.
12 Those along the road are
those who hear, then the devil
comes, and takes away the
word from their heart, that they
may not believe and be saved.
13 Those on the rock are they
who, when they hear, receive the
word with joy; but these have no
root, who believe for a while,
then fall away in time of

12 οἱ δὲ παρὰ τὴν ὁδόν εἰσιν
οἱ ἀκούσαντες, εἶτα ἔρχεται ὁ
διάβολος καὶ αἴρει τὸν λόγον
ἀπὸ τῆς καρδίας αὐτῶν, ἵνα
µὴ πιστεύσαντες σωθῶσιν.

13 οἳ δὲ ἐπὶ τῆς πέτρας οἳ ὅταν
ἀκούσωσιν µετὰ χαρᾶς δέχονται τὸν
λόγον, καὶ οὗτοι ῥίζαν οὐκ ἔχουσιν,
οἱ πρὸς καιρὸν πιστεύουσιν καὶ ἐν
καιρῷ πειρασµοῦ ἀφίστανται.

